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Kirish. Tildagi mavjud har bir so‘z hayot talabiga muvofiq tarzda turli yo‘llar bilan hosil 

bo‘ladi. So‘z til boyligining asosiy birligidir. Til orqali fikr bildirishga kirishilar ekan, so‘z 

material vazifasini bajaradi. Yana ham aniqroq qilib aytadigan bo‘lsak, so‘z o‘z ma’nosi bilan 

berilayotgan fikr uchun asos, poydevor hisoblanadi. So‘zning yuzaga kelishida esa birlamchi 

o‘rinda ma’no turadi. Shuning uchun ham so‘z ma’nosini tadqiq etish qadim-qadimlarga borib 

taqaladi [8]. Binobarin, leksemalarni diaxron jihatdan o‘rganish tilning rivojlanish 

bosqichlarini, uni yaratuvchi xalq tarixini yoritishda alohida e’tiborga molik. Shu bois ham 

tarixiy jarayonlar so‘z  ma’nolarining  o‘zgarishiga ta’sir ko‘rsatadi. 

So‘zlarning yangi ma’nolar bilan boyib borishi qonuniy jarayon hisoblanadi. Lingvistik 

hodisalar ustidagi kuzatishlarimiz so‘zlarning yangi ma’no bilan boyishi til rivojida katta 

mavqeni egallovchi asosiy xususiyat ekanini isbotlaydi. Chunki leksemaga so‘ng yuklangan 

ma’no tilda yangidan paydo bo‘lgan mustaqil so‘z kabi lug‘at boyligiga ulkan hissa qo‘shadi, 

uning rivojlanishiga xizmat qiladi. Jumladan, bir leksema ma’nosining o‘zgarishi, yangi ma’noda 

qo‘llanishi, iste’moldan chiqishi, uning passivlanishi, faollashishi boshqa so‘zlarga ta’sir qiladi. 

Shu nuqtai nazardan, so‘z ma’nosini tarixiy asosda tekshirib aniqlash yangi so‘zlarning yuzaga 

kelish qonuniyatlarini ochib berishda ayniqsa ahamiyatlidir [9]. Demak, so‘z ma’nosini 

o‘rganish tilshunoslikning muhim masalalaridan bo‘lib, u, bir tomondan, leksemaning kelib 

chiqish mohiyatini yoritsa, ikkinchidan, diaxron aspektda tadqiq etish bilan bog‘liqdir. 

Zamonaviy tarjima nazariyasida tarjima qilingan matnning asl matnga mos kelishini 

bildiruvchi ekvivalentlik ob’ektiv lingvistik asosga ega va shuning uchun tarjimaga adabiy 

yondashuv bilan bog‘liq bo‘lgan atamaning mumkin bo‘lgan talqinlarini chegaralash uchun uni 

ba’zan lingvistik ekvivalentlik deb ham atashadi. Tarjima ekvivalentligi tushunchasi tarjima 

natijasining asl nusxaga iloji boricha yaqinroq bo‘lgan g‘oyasini va bu natijaga erishish 

vositalari g‘oyasini o‘z ichiga oladi.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. “Ekvivalentlik” atamasi murakkab tarixga ega. U 

bir paytlar manba matn so‘zlari ma’nolari yig‘indisining tarjima qilingan matn so‘zlari ma’nolari 

yig‘indisiga mos kelishini bildirgan. Tarjima tarixida ekvivalentlikning turli tushunchalari 

rivojlangan. Ekvivalentlik tarjima fanidagi asosiy tushunchalardan biridir [2]. Ba’zi 

tadqiqotchilar “ekvivalentlik” atamasining paydo bo‘lgan vaqtini XIX asr oxiri – XX asr boshlari 

deb hisoblashadi.  XX asr 60-80-yillarida “ekvivalentlik” tushunchasidan faol foydalanish davri 

boshlandi [1].  

V. N. Komissarov tarjimada ekvivalentlik darajalarining universal tipologiyasini ishlab 

chiqdi. U tomonidan taklif etilgan ekvivalentlik darajalari nazariyasi tillar orasidagi 

transformatsiyalar jarayoni sifatida tarjimaga lingvistik yondashuvni aks ettiradi. 

Ekvivalentlikning eng mukammal nazariyasi rus olimi V. N. Komissarov tomonidan 

ishlab chiqilgan. U tarjima matnlari va asl nusxa oʻrtasidagi umumiylikning turli darajalarini 

ifodalovchi “ekvivalentlik” tushunchasining koʻp qirraliligini qayd etadi. Tarjimaning 

kommunikativ nazariyasini yaratuvchilardan biri A. D. Shvaytser ekvivalentlikni ikki o‘lchovda 

(bir o‘lchovli gorizontal va vertikal ierarxik) ko‘rib chiqadi [3]. “Ekvivalentlik” tushunchasining 

shunga o‘xshash talqini E. V. Breus tomonidan ekvivalentlik tushunchasining asosini tashkil 

etdi, u ekvivalentlikning ikki turini - funksional va madaniyatlararoni ajratadi [4]. 

Muhokama. Ekvivalent tarjima - asl nusxaning mazmunini ekvivalentlik darajalaridan 

birida takrorlaydigan tarjima. Tarjima ekvivalentligi - umumiy mazmun; asl va tarjimaning 

semantik yaqinligi. Tarjima ekvivalentligi chegarasi tarjima paytida asl mazmunni saqlab 
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qolishning mumkin bo‘lgan maksimal darajasidir, lekin har bir alohida tarjimada asl nusxaga 

turli darajada va turli yo‘llar bilan semantik yaqinlik maksimal darajaga yaqinlashadi. 

Atoqli ingliz tilshunosi J. Ketford tushunchasidagi ekvivalentlik u tarjimaning oʻziga xos 

taʼrifiga kiritgan asosiy tushunchaga aylandi. Tilshunos olim tarjima nazariyasining asosiy 

vazifasi tarjima ekvivalentligining mohiyatini va unga erishish shartlarini aniqlashdan iborat 

boʻlishi kerakligini taʼkidlagan. Empirik tarzda, olim ekvivalentlik rasmiy muvofiqlikni ham, 

qadriyatlar tengligini ham anglatmasligini aniqlashga muvaffaq bo‘ldi. Asosiy shart shundaki, 

asl nusxa va tarjima matnlari bir vaziyatda bir-birini almashtira oladi [3]. Bundan xulosa qilish 

mumkinki, boshqa ko‘plab olimlar kabi, J. Ketford uchun ham ekvivalentlik asl va matn funksiya 

bo‘yicha tarjima qilingan va buning uchun unga butun matn darajasida erishish kerak. 

Natija. Lug‘atshunoslikda ekvivalent yo‘li bilan tarjima qilish usulining afzalligi 

shundaki, lug‘atchi turkiy yoki chig‘atoycha so‘z ma’nosini ochishda uning boshqa bir tildagi 

muqobilini keltiradi. Masalan, chig‘atoy (eski o‘zbek tili) leksikoniga mansub дж. pometali تالْقامق 

talqamaq “olovda qovurmoq” [5], تالقوكيز ، تالقانكيز talqangiz, talqungiz – “qovuring”, تالقان talqan 

“qo‘l bilan maydalab yeyiladigan yetilmagan va qovurilgan javdar” semalarini ifodalovchi 

leksema umumturkiy tilda (lug‘atda тур. pometa bilan qayd etilgan) تولمه بغداى tolma buγday, 

lug‘atshunos leksemaning forsiy   خوردپيش piš xurd ekvivalentini, qozonchada jo‘xori uni, 

oltoychada un ma’nolarini keltirar ekan, qirg‘izchada  تالقان talqon fe’l sifatida تالقانداو talqandov 

“maydalangan, bo‘laklarga bo‘lingan” ma’nolarini ifodalaydi. Buni muallif keltirgan misolda 

ko‘ramiz: وستاغان بزكاك ا  soŋ talqandab tasdaydi bezgak ustaγan –  isitma سونك تالقانداب تاستايدى  

odamni butunlay ezib tashlaydi; tahlilga tortilgan leksema  ط  تالقمق talqїmaq qozon leksikonida 

ham mavjud bo‘lib “yungni savalamoq”, تالقى talqi-tegirmon (terini oshlash uchun), تالقنمق 

talqanmaq “maydalanmoq” shakllarida qo‘llanuvchi leksema   ط تالشق  talšuq “qirg‘iyga u och 

qolmasligi uchungina oz-ozdan berib turiladigan go‘sht bo‘lagi”ni ifoda etib, t tovushi ba’zan ت, 

ba’zan ط harfi qo‘llanadi. Leksema “oz-oz yemoq” ma’nosini ifodalashi qozonchada تالشقتامق 

tašqatamaq, chig‘atoychada  تاله تاله tala tala ekvivalenti bilan tarjima qilinib, “oz-ozdan, bo‘lak-

bo‘laklab” )پاره پاره pora pora）ma’nosini ifoda etgan.  

Chig‘atoycha ييغلامق ، يغلامق yїγlāmaq – “yig‘lamoq” (lesemasi umumturkiy va ozarbayjon 

tilida اغلامق aγlamaq ekvivalenti qayd etilgan), leksemaning qisqargan shakli  ايلامق، يلامق  

yilamaq, ilamaq, qozon tilida leksemaning muqobili каз. pometasi orqali qayd etiluvchi جيغلامق 

jiγlamaq, qirg‘iz, boshqird tillarida (leksema muqobili oltoy tilida (алт.pometali) їila, uyla, 

(тат. pometali) tilida їγla, mo‘g‘il tilida (монг. pometali) uylaxu) “motam tutmoq” ma’nosida 

ham qo‘llanadi: انكا ييغلايو كوزى كورماس بولدى ani yiγlayu kozi kormas boldi – yig‘lab-yig‘lab, ko‘zi 

ko‘r bo‘ldi (187 - قصص). Bu leksema chig‘atoy leksikonida “kunning ma’lum qismida birovning 

o‘limini eslab, yig‘lash” ma’nosini ifoda etuvchi يغى ، ييغى yiγi ning oltoy tilidagi muqobili ييى iy - 

yig‘i bo‘lib, qo‘shimchalar qo‘shish orqali يغلاوچان ، يغلاق  yiγloq, yiγlovčan – “yig‘loqi, ko‘ngilchan”, 

 jїlav – “marhumni  جيلاو ,”yiγlamaγan – “yig‘lamayotgan ييغلامغان ,”yiγlaγan – “yig‘layotgan ييغلاغان

maqtab yozilgan hamda ayol kishi yoki qiz bola tomonidan aytiladigan she’rlar”, ونيكووجيلا  jilov 

niguv – “motam belgisi sifatida nayzaga qora mato bog‘lash”, اغلاتمق = جيلاتمق ، يغلاتمق aγlatmaq= 

jilatmaq, yiγlatmaq – “yig‘latmoq” kabi ma’nolarni o‘zida aks ettiradi. Кир. pometasi bilan 

beriluvchi qirg‘iz leksikonida tahlilga tortilgan leksema maqol tarkibida kelib, har ikki tilda 

mavjud ma’no gavdalangan: دوست جيلاتا ايتور دوشمان كولدورا ايتور  dost jilata aytur dusman kuldura 

aytur –“do‘st yig‘latib gapirar, dushman kuldirib” (maqol); Chig‘atoycha ييغلامق ، يغلامق yїγlāmaq 

– “yig‘lamoq” oltoy tilida (алт. pometali) يغلاشمق ، ييلاش yiγlašmaq, yilaš – “yig‘lashmoq” 
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ekvivalenti orqali tarjimasi berilgan va bu leksema يغلاب قالمق       yiγlab qolmoq – “yig‘lab qolmoq”,   

 okurub اوكروب يغلامق ,”yiγlab almaq, yiγlab   – “yig‘lab erishmoq (ko‘z yoshi orqali) يلاب ، يغلاب المق

yiγlamaq – “baqirib (o‘kirib) yig‘lamoq”, ن كونايلاى قلغ  yilay qalγan kun –  “yig‘langan kun”,   قان

 .qon yiγlamaq – “(qon), achchiq-achchiq yig‘lamoq” ma’nolarida qo‘llanuvchi leksemadir ييغلامق

Chig‘atoychada  ، يغلامقييغلامق  yїγlāmaq leksemasining  ييغلامسينمق yiγlamsinmaq shakli ham 

mavjud bo‘lib, “ko‘z yoshsiz yig‘lamoq, yig‘laganga solmoq” kabi ma’nolarni ifoda etadi, buni 

muallif leksema lug‘at maqolasida keltirgan quyidagi misolda ko‘rish mumkin:  

 Zohid ašqin desa ki qilγay foš – زاهد عشقين ديسه كه قيلغاى فاش ييغلامسينور و كوزيكا كيلماس ياش 

yiγlamsinur va koziga kelmas yoš [6]. 

Chig‘atoycha لوى   luy leksemasi uyg‘urcha (уйг. pometali) luu, oltoycha (алт. 

pometali) اولو ulu, mo‘g‘ulcha (монг. pometali) lu, xitoycha (кит. pometali)  luŋ ekvivalenti bilan 

izohlangan. Muallif leksemani “ajdar, ajdar yili” ma’nolarini ifodalashini qayd etar ekan, 

“Kalkutcha lug‘at”da  لوى نهنك luy nahaŋ birikmasi “timsoh” ma’nosini ifodalashini keltiradi [6].  

“Katta, buyuk, ulug‘” ma’nolarini ifoda etuvchi chig‘atoycha اوُلوُغْ، ق   q leksemasi 

muqobili “Kalkutta lug‘ati”da الغ ، الوغ oluγ, umumturkiyda اولو ulu tarzida izoh beriladi. E’tibor 

qaratilsa, bu leksema chig‘atoychada oxirgi undosh tovush ba’zan q, ba’zan g‘ qo‘llanilganini 

ko‘rsatadi. Leksema birikma holatida اولوغ قان  uluγ qan – “ulug‘ xon”, سونكاك    – uluγ songak  اولوغ 

“katta suyak, zodagon” ( (    قصص=  -470اق سوياك   -   umumturkiy tilda اولوتاغ ، اولوزاده ulutoγ, uluzoda 

– “Qo‘qondagi tog‘ nomi”, وجامعاول  ulu jome’ – “katta masjid” (Turkiyaning barcha shaharlaridagi 

asosiy masjidlar shunday ataladi), اولويول ulu yol – “katta yo‘l, asosiy ko‘cha”, اولودوستمز ulu 

dostimiz – ulug‘ do‘stimiz (Yevropa qirollarining diplomatik tildagi epiteti), جهاوليجه ، اول  olja, olija 

– “eng ulug‘, eng katta” اوليجه لرك سوزنى طوتميوب ulujalarik sozini tutmayub –  “ulug‘larning 

buyruqlarini bajarmay”; اولولق ، اولوقلوق ، اولوغليق uluγlїq, uluqluq, uluγliq – “ulug‘lik, kattalik, 

oqsoqollik”; chig‘atoy-qirg‘iz (lug‘atda дж.кир. pometasi orqali qayd etilgan, bir paytda har ikki 

tilda istemolda bo‘lgan leksemalarni ifodalaydi) leksikonida اولو اتالارى ulu atalari – “ulug‘lari”: 

 ulu atalarina suyurγal va sadaqa qilub – “ulug‘lariga muruvvat va اولو اتالارينه سيورغال وصدقه قيلوب

mehr ko‘rsatib”,  اولغوچى ulγuči – “katta opa” kabi holatlarda qo‘llanilgan. اوُلوُغْ، ق uluγ, q 

chig‘atoycha leksema quyidagicha yasama va qo‘shma so‘zlarni hosil etgan: اولوغلامق uluγlamaq 

umumturkiyda  اولولمق ululamaq – “kattalashtirmoq, ulug‘lamoq, hurmat qilmoq”, اولوغلانمق 

uluγlanmaq – “hurmat qildirmoq”, اولولنمق ، اولوغلانمق ululanmaq, uluγlanmaq – “kattalashmoq, 

ko‘tarilmoq, havolanmoq; hurmatli bo‘lmoq”; اولوغ بيلمك uluγ bilmak – “ulug‘lamoq, 

hurmatlamoq”;  اولوغسنمق uluγsinmaq qozon leksikonida  اولوسينماقلنمق ulusinmaqlanmaq – 

“havolanmoq, manmansiramoq, g‘ururlanmoq”; chig‘atoychada اولغامق ، اولوغمق ، اولغايمق ، اولغانمق 

ulγamaq, ulγaymaq, ulγanmaq kabi. Leksema “Kalkutta lug‘ati” (к.сл.)da اولقيمق ulqimaq – 

“ulg‘aymoq, katta bo‘lmoq”; فريدون اولغاييب ويردى Faridun ulγayib verdi – “Faridun ulg‘aygandi” 

tarzida qayd etilgan bo‘lsa, turkmanlarda اولوققان uluqqan – “ulug‘langan, qudratli”, غايغه نچه لاو   

ulγayγanč – “voyaga yetguncha”; اولغاتمق ، اولغايتمق ulγatmaq, ulγaytmaq – “ulg‘aytirmoq”; 

“o‘stirmoq”; اصطخر شهرين اولغاتتى Istaxr šahrin ulγatti – “Istaxr shahrini o‘stirdi”kabi ma’nolari 

yuzaga chiqadi. اوغلچى لارى اولغاتيب oγilčalari ulγatib – “o‘z farzandlariday o‘stirdi”; muallif اولولمق 

ululmaq “buyuk shaxs bo‘lmoq, ko‘tarilmoq”,  اولولنمق ululinmaq – “yetakchi bo‘lmoq” ma’noga 

egaligi “Kalkutta lug‘ati”da keltirilganligini ta’kidlaydi [5]. 

Zoonimlar guruhiga kiruvchi “ayiq” leksemasi eski o‘zbek adabiy tilida   ، ِايوق ، آييع ، آييِق

 a:diq, turkiy va ادَيق ayiq kabi fonetik variantlariga qo‘llanilgan. Bu leksema uyg‘urchada آيقِْ 

oltoy leksikonida (тур. алт.) ايو ayu kabi ekvivalenti orqali ixcham tarjima qilingan. Muallif shu 
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o‘rinda zoonimlar tarkibiga kiruvchi leksemaning metaforik jihatdan fitonimlar tarkibida ham 

uchrashini keltiradi: ايق اوتى ayiq oti o‘simlik, forscha مهر ڪياه mahorkiya yoki محبت اوتى mahbit 

oti deb ataluvchi (davolovchi sifatida foydalaniladi). Tahlilga tortilgan leksema maqollar 

tarkibida ham qo‘llanilgan: اج ايوق اويناماس oč ayiq oynamas – “och qolgan ayiq o‘ynamas” (maqol) 

[5]. 

Eski o‘zbek adabiy tilida so‘zlar yozilishida (orfografiyasida) bir xillik, qat’iylik 

bo‘lmaganligi leksemalarning fonetik variantlarini yuzaga keltirigan. Masalan, lug‘atda 

chig‘atoycha deb berilgan لد ، ط ( بايْتا ）baytal leksemasi tarkibidagi t undoshi te, to, dal harflari 

bilan erkin almashgan holda qo‘llanilgan va buni muallif ham lug‘at maqolada keltirib o‘tgan. 

Tahlilga olingan بايْتال  leksemasi muqobili sifatida uyg‘urchada بايْچال bayčal keltiriladi. Ikki 

tildagi leksema farqi ikkinchi bo‘g‘in boshidagi tovushlarda bo‘lib, t va ch tovushlari farqlidir. 

Bu uyg‘urcha leksema “baytal” semasiga ega, biroq aynan qulunlamagan baytalga nisbatan 

qo‘llanadi, muallif leksema lug‘at maqolasida ot, ya’ni baytal to‘g‘risida yanada aniqroq 

ma’lumot keltirish maqsadida tahlil etilayotgan leksemaga qirg‘iz tilidagi ekvivalentni keltiradi. 

Qirg‘iz leksikonida otlarning yoshi hamda turi va jinsiga ko‘ra ham alohida nomlar bilan atash 

mavjud. Masalan, ايتالبيداو ب  bidov baytal “qisir baytal”,  قونه جون بايتال qunajun baytal “uch yoshli 

baytal”,  دونه جون بايتال dunajun baytal “to‘rt yoshli baytal”,  بستى bistay “yoshli baytal”,  بيه biya 

“besh yoshdan katta baytal” [5]. 

Lug‘atda بايه ، باياغ boya, boyaγi so‘zi qozon-oltoy leksikonidagi (каз. алт.)ىَىْ ، بيا boya, boy,  

qirg‘iz tilida (кир.)  باغه boγa ekvivalenti bilan izohlangan. Tarjimasi “yaqinda, o‘sha payt, 

hozirgina”. Leksema بياغى ، باياغى boyaγi “yaqindagi, avvalgi, o‘sha, aytilgan”, باياغى ڪشى boyaγi 

kiši gap ketayotgan, yaqin orada ko‘rilgan odamni nazarda tutuvchi “haligi odam” ma’nolarini 

ifodalaydi [5]. 

“Tez, jadal, tez orada” ma’nolarini ifodalovchi  ْپاتْ ، بات bot, pot leksemasi –lig‘ 

qo‘shimchasi yordamida باتليغ botliγ – “tezlik”ni hosil etgan. L.Budagov leksema izohida 

qoshg‘archa (кашг.) پات قرصت pot qarsot “yaqin vaqt ichida, tezda”. ekvivalnetini keltiradi. Shu 

bilan birga leksemaning omonim varianti  باتمق botmoq tatarchada  بات bot – “qayiq” ni 

ifodalashini qayd etish asnosida leksemaga yanada oydinlik kiritadi [5]. 

L.Budagov chig‘atoycha ديپرايمك ، تيبرايمك ، تيبرانمك ، تبِْرامك dipraymak, tibraymak, tibranmak, 

tibramak leksema lug‘at maqolasini shakllantirishda umumturkiy hamda ozarbayjon (тур.ад.) 

leksikonida birdek qo‘llaniluvchi  دپرنمك ، تپرنمك deprenmek ekvivalentini keltiradi va bu “joydan 

qo‘zg‘almoq, yo‘lga tushmoq, yurmoq”; “qimirlamoq, tebranmoq, oyoqlarini urmoq” kabi 

ma’nolarni ifodalovchi leksema  تبراو ،   تبرداى ، تييراندى tibrav, tibradi, tiyrandi shaklida “sayohat” 

ma’nosida ham qo‘llaniladi. Yuqoridagi ma’lumotlarga qo‘shimcha ravishda muallif tahlil 

etilayotgan leksemaning asos qismi haqida ham izlanishlarini leksema lug‘at maqolasida aks 

ettiradi. Qirg‘iz tilida دبر dubur – “ot dupuri”, تيبرك tiberek – “childirma” kabi ma’nolarni 

ifodalasa, umumturkiyda yasalish natijasida   دپرنمه ، دپرنش depranma, depraniš –“harakat, 

tebranish”, يرد پرنمه س yer depranmasi – “zilzila”, تبرانمه  tibranma shakllarida, ozarbayjon tilida  

 دپرنيجى  ,”depranmaz – “qo‘zg‘almas دپرنمز ,”!tirpinma – “(joyingdan) qo‘zg‘alma, qimirlama ترپنمه

depraniji – “harakatchan”, اغردپرنيجى oγїr depraniji – “sudralgan” kabi ma’nolarni aks ettirishini 

qayd etadi. Bu esa leksema haqidagi ilmiy tasavvurni yanada aniqlashtiradi. L. Budagov 

leksema izohlashda ekvivalent usulidan foydalanibfina qolmay, lug‘at maqola tarkibida 

“Yasalmalar” ostida izohni yanada kengroq ta’rif etadi.  
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 Yasalmalar:  تبدورمک ، ديپراتمك ، تبراتمك tebdurmak, dipratmak, tibratmak leksemasi 

chig‘atoychada   تيبرادورماك tibradurmak, umumturkiyda دپرندرمک  deprandirmak – “qimirlatmoq, 

tebratmoq, silkitmoq”, uyg‘urchada يل تبرتتى yel tibratti – “shamol silkitti, esdi”,   تبرچنمك ، تپرچنمك

tebračinmak, tepračinmak, tebrajlamaq, qirg‘izchada ، تبراجلامق ربتمك تپرلامق، ت  tepralamaq, 

terbatmaq – “oyoqlar bilan dupurlatmoq, tepinmoq, silkitmoq (so‘yilgan hayvon)”; 

“to‘qnashmoq, biror narsaga kuch bilan urilmoq va yiqilmoq”, umumturkiyda  دپرشمك  

deprašmak, oltoychada تاباريژيب , تابارمق    tabarizib – “yiqilmoq, biror narsaga urilmoq”:   اغاشقه

تى ايندرتيندوغه تابارزاتيندودو ايندرتابارزا اغاش  tabarza aγašti indar tinduγa tabarza tindudu indar – 

“daraxtga urilsa, daraxtni ag‘darar, tirikka urilsa, uni ag‘darishar” [7] .دپرشترمك depraštirmak – 

“birday harakatga keltirmoq” kabi holat va shakllarda kelishini qayd etar ekan, yuqorida aks 

etganidek V.Radlovdan ham parcha keltirib o‘tadi [5]. 

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida “sho‘ng‘imoq, suvga cho‘milish uchun tushmoq” ma’nosi eski 

o‘zbek adabiy tili davrida  ْچوُمْمَق (у), چومْنامق, čumnamaq, čummaq leksemasi orqali anglashilgan. 

Muallif lug‘atda chig‘atoycha leksema izohini tobolcha (тоб.) چومْغولامق čumγulamaq, (алт.) 

čom, qirg‘izcha (кир.) شومو (о) šommu, ozarbayjoncha (ад.) čümmek ekvivalentlarini ketirish 

asnosida amalga oshiradi. Bu leksema asosida O‘rta Osiyo xalqlari tilida turli so‘zlar hosil 

qilingan. Masalan, qozon leksikonida چوموچان čomučan – “sho‘ng‘uvchan”; چومورمق, čomurmaq, 

umumturkiyda چمدرمك čomdurmak – “cho‘miltirmoq, sho‘mg‘itmoq”, qirg‘izchada  شومولمق  

šomulmaq – “cho‘milmoq, yuvinmoq” (صوغه suvda, ya’ni suvga tushgan holda) kabi [5]. 

Lug‘atshunos chig‘atoycha ايِتمْك  itmak so‘zini umumturk hamda ozarbayjonchada 

(тур.ад.) يتِمْك     yitmak ekvilalenti bilan tarjima qilgan: “yo‘qolmoq, yashirinmoq, halok bo‘lmoq”. 

Leksema  ايت iyt shaklida “yo‘qol, ko‘rinma!”buyruq maylidagi harakatni ifoda etgan bo‘lsa,   يتك

 ,italik – “yo‘qotish ايتاليك jetik, chig‘atoychada جتك yetik, yetuk, iytuk, qirg‘izchada  ، يتوك ، ايتوك

yo‘qolish”,  zoya ulanmas ضايع اولنمش يعنى بربى قيمت نسنه) ”itakdik – “buyum yo‘qolgach, qadrli   ايتاكديك  

ya’ni biri qiymat nasina  дж.сл.), ايتاردين  itardin – “yo‘qolgani uchun”, ايتكن itgan – “yo‘qolgan”; 

 ,itarmaq  يترمك ، يتورمك   itarmaq, iturmaq, umumturk hamda ozrbayjon leksikonida  ايترمك ، ايتورمك

iturmaq – “yo‘qotmoq”; uyg‘urchada لابايتريب ساق  itirib saqlab – “urf-odatlarni hurmat qilish, 

ularga amal qilish” (balki yo‘qolganlarni saqlash, ya’ni yo‘qolib borayotgan qadimgi urf-

odatlarni saqlash ma’nosidan kelib chiqqandir) ma’nolarini o‘zida aks ettirgan [5]. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, lug‘atshunoslar tomonidan keng qamrovli qo‘llanib 

kelingan ekvivalent yo‘li bilan izohlash leksemaning tushunilishini qulaylashtiradi. L.Budagov 

tomonidan leksema lug‘at maqolasini shakllantirishda qo‘llanilgan bu usul samarali bo‘lib, har 

bir leksemaning boshqa bir tildagi ma’nosini keltirishda xalq merosiga oid illyustrativ 

materiallarning ham keltirishi leksemaning qay vaziyat va holatlarda qo‘llanilishi hamda 

salbiy-ijobiy attenkalarni ifodalashga ko‘makdosh bo‘la oladi. bu usuldan foydalanish 

lug‘atshunosning O‘rta Osiyo xalqlari tili va adabiyoti haqida chuqur bilimga egaligiga yorqin 

misoldir. 

 
Адабиётлар/Литература/References: 

 
1. Alekseeva I. S. Tarjimashunoslikka kirish. M.: “Akademiya” nashriyot markazi. 2004. 352 

b. 
2. Axmanova O. S. Tilshunoslik terminlari lug‘ati. Moskva: Sovet Entsiklopediyasi. 1966. 

608 b. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № S/6 (3)-2023 

 

149 
 

3. Barxudarov L. S. Til va tarjima: Tarjimaning umumiy va xususiy nazariyasi masalalari. M 
.: Stajyor. munosabatlar. 1975. 240 b. 

4. Breus E. V. Ingliz tilidan rus tiliga tarjima kursi. Qo‘llanma. M .: Valent. 2007. 320 b. 
5. Budagov, L. Z. Sravnitel’nyj slovar’ turecko-tatarskih narechij. – Sankt-Peterburg. Vol I. 

1869. 813 b. 
6. Budagov, L. Z. Sravnitel'nyj slovar' turecko-tatarskih narechij. – Sankt-Peterburg. Vol I. 

1869. 418 b. 
7. Mirtojiyev M. O‘zbek tili semasiologiyasi. –T.: Mumtoz So‘z, 2010. -B. 3. Qarang: 

Zveginsev V. Semasiologiya. –M.: Izd-vo Moskovskogo universiteta, 1957;  Pokrovskiy M. 
Izbrannыe rabotы po yazыkoznaniyu. –M.: Izd-vo  akademiya nauk SSSR, 1959. 

8. Mutallibov S. Morofologiya va leksika tarixidan qisqacha ocherk. –T.: Fan, 1959.  
9. Radlov’V.V., Obrazsi narodnoy leterteraturi tyurkskih’ plemen’, s’ nemetskim’ 

perevodom’, chast I. podnarechiya Altaya, izd. v’  S. Peterb. 1866. 
 



255 

 

 

 

 

 

SCIENCEPROBLEMS.UZ 
 

ИЖТИМОИЙ-ГУМАНИТАР ФАНЛАРНИНГ 

ДОЛЗАРБ МУАММОЛАРИ 
 

№ S/6 (3) – 2023 

 
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ СОЦИАЛЬНО-

ГУМАНИТАРНЫХ НАУК 
 
 

ACTUAL PROBLEMS OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES 

 
 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

 

 

  ISSN: 2181-1342 (Online) 

 Сайт: https://scienceproblems.uz 

 DOI: 10.47390/SP1342V3I6/SY2023 
 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
https://scienceproblems.uz/

